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Rendering Speech Representation from English into Georgian in Narrative Fiction: The Analysis 

of James Joyce’s Stories and Their Two Georgian Translations 

  

Abstract 

The thesis presents a comparative analysis of forms of character discourse in several short stories 

from James Joyce’s "Dubliners" and their two Georgian translations by Lia Imerlishvili and Davit 

Akriani. It aims to establish whether forms of character discourse found in the source texts are 

preserved in the target texts; when the translators apply formal or dynamic equivalence and what 

determines their choice.  

The research draws on the speech representation theory developed in classical narratology, as well 

as and on Eugene Nida’s concepts of formal and dynamic equivalence and Mona Baker’s theory 

on equivalence above word level/textual equivalence.   

The analysis showed that translators, for the most part, use formal equivalence as they try to 

adhere to the structure of speech representation found in the source text, especially in the case of 

direct discourse. However, in a number of cases the translators apply shifts to ensure content 

accuracy and compensate for some linguistics categories (e.g., the category of gender). The 

research has also revealed the cases of substitution of forms of speech representation in the target 

text, as well as a diverse use of a quotative particle –o, specific to the Georgian language. These 

are viewed as an attempt to find natural equivalents to forms of character discourse in the 

Georgian language.  

 

Keywords: Narrative fiction, speech representation, textual equivalence, formal and dynamic 
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